
Le Centre européen pour les langues vivantes (CELV) est une institution du Conseil de l’Europe qui promeut l’excellence dans
l'éducation aux langues dans ses Etats membres. http://www.ecml.at
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CARAP
UNCADREDEREFERENCEPOURLESAPPROCHES
PLURIELLES DES LANGUES ET DES CULTURES
Cette publication est le résultat d’un projet du CELV coordonné par
Michel Candelier, Jean-François de Pietro, Raymond Facciol, Ildikó Lőrincz
et Xavier Pascual Calvo avec la collaboration d'Anna Schröder-Sura.

LES DESTINATAIRES
• Les enseignant-e-s de toutes matières s’intéressant à la formation plurilingue

et interculturelle des apprenants

• Les personnes en charge de la formation des enseignant-e-s

• Les responsables éducatifs, concepteurs de curricula, auteurs de matériaux d’enseignement

LES CONTENUS
Les Approches plurielles des langues et des cultures reposent sur des activités d’en-
seignement-apprentissage qui impliquent à la fois plusieurs (= plus d’une) variétés linguis-
tiques et culturelles. La publication tourne le dos à une vision « cloisonnante » des
compétences, langue par langue. Elle développe ainsi de façon concrète la conception de
la compétence plurilingue et interculturelle promue par le Conseil de l’Europe depuis le
Cadre européen commun de référence pour les langues.

Exemples de descripteurs : « Savoir utiliser les connaissances et compétences acquises
dans une langue pour apprendre une autre langue » ; « Avoir confiance en ses propres ca-
pacités face aux langues (à leur analyse/à leur utilisation) ».

LA VALEUR AJOUTÉE
• La publication propose un large ensemble de descripteurs rendant compte des savoirs,

savoir-être et savoir-faire qu’il convient de développer dans la perspective d’une
éducation plurilingue et interculturelle. On les trouve aussi sous forme de graphiques
hypertextuels, disponibles en ligne, qui les situent dans un cursus d’apprenant.

• Elle offre des matériaux didactiques susceptibles de favoriser ce développement en
classe. L’enseignant peut les choisir en fonction des savoirs, savoir-être et savoir-faire
qu’il a repérés parmi les descripteurs retenus par le CARAP.

LA PUBLICATION COMPREND :
• une présentation systématique des compétences et des ressources (savoirs, savoir-être,

savoir-faire) développées par les approches plurielles (disponible en anglais et en français
(ISBN 978-92-871-7172-6) et, en partie, en allemand, espagnol et hongrois) ;

• des matériaux didactiques en ligne sur le site web http://carap.ecml.at ;

• les ressources au fil des apprentissages ;

• un kit de formation pour les enseignant-e-s, sur le même site ;

• un livret d’introduction à l’usage du CARAP ;

• un dépliant donnant une vue d’ensemble des matériaux CARAP.

L’EDUCATION
PLURILINGUE

Cette publication invite à prendre
appui dans l’enseignement sur
des approches plurielles afin de
développer des compétences
plurilingues et interculturelles
chez les apprenants de toutes
disciplines.

Das Europäische Fremdsprachenzentrum (EFSZ) ist eine Einrichtung des Europarates, das in seinen Mitgliedsstaaten
Sprachenbildung auf höchstem Niveau fördert: http://www.ecml.at.
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CARAP-REPA
EIN REFERENZRAHMEN FÜR PLURALE
ANSÄTZE ZU SPRACHEN UND KULTUREN
Eine Publikation entstanden im Rahmen eines EFSZ-Projekts koordiniert von
Michel Candelier, Jean-François de Pietro, Raymond Facciol, Ildikó Lőrincz,
Xavier Pascual Calvo unter Mitarbeit von Anna Schröder-Sura

ZIELGRUPPEN
• Lehrende aller Fächer mit Interesse an der Förderung mehrsprachiger und

interkultureller Bildung

• Ausbildende von Lehrkräften

• Bildungsverantwortliche, Curriculumsplanende, LehrwerkautorInnen

DER INHALT
Plurale Ansätze zu Sprachen und Kulturen sind sprachenübergreifende Lehr- und Lernver-
fahren, die zugleich mehrere Sprachen oder Kulturen einbeziehen. Einer isolierten Betrach-
tung von Kompetenzen in unterschiedlichen Sprachen erteilt die Publikation eine Absage. Sie
entwickelt konsequent die Ideen des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für
Sprachen insbesondere im Bereich der mehrsprachigen und interkulturellen Bildung weiter.

Beispiele für Deskriptoren: „Die in einer Sprache verfügbaren Kenntnisse und Kompetenzen
für Handlungen in einer anderen Sprache nutzen können“, oder „Vertrauen in die eigenen
Fähigkeiten im Umgang mit Sprachen haben“.

DIE INNOVATIVEN ASPEKTE
• Die Publikation bietet eine umfassende Darstellung von Deskriptoren im Bereich des

deklarativen und prozeduralen Wissens, sowie der Einstellungen und Haltungen, die es
im Rahmen von mehrsprachiger und interkultureller Bildung zu entwickeln gilt. Eine
graphische Hypertext-Darstellung online stellt diese Deskri ptoren im Bildungsverlauf dar.

• Es werden Materialien zur Umsetzung in der Unterrichtspraxis zur Verfügung gestellt.
Lehrende können einzelne Deskriptoren des REPA als Suchbegriffe eingeben, um
entsprechendes Unterrichtsmaterial in der Datenbank zu finden.

DIE PUBLIKATION BESTEHT AUS:
• einer systematischen Darstellung von Kompetenzen und Ressourcen (deklarativesWissen,

Einstellungen und Haltungen, prozedurales Wissen), die durch plurale Ansätze entwickelt
werden können;

• den Ressourcen im Bildungsverlauf: eine graphische Darstellung online;

• einer Datenbank mit Unterrichtsmaterialien auf der Webseite http://carap.ecml.at;

• Schulungsmaterialien für die Lehreraus- und -weiterbildung;

• einer einführenden Broschüre;

• einem Faltblatt mit einem Überblick über die Materialien;

• verfügbar in Englisch und Französisch, inTeilen auch in Deutsch, Spanisch und Ungarisch.

MEHRSPRACHIGE
BILDUNG

Diese Publikation regt dazu
an, sich im Unterricht auf plurale
Ansätze zu stützen, um mehr-
sprachige und interkulturelle
Kompetenzen bei Lernenden
aller Fächer zu entwickeln.
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